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EESSÕNA 

Teie käes on ERÜ aastaraamat, mispüüab vahendada Eesti raamatukogunduses 
1991. aastal tähelepanu köitnud ja kõneainet pakkunud, nii muret teinud kui ka 
rõõmu toonud sündmusi. Arvasime nende hulka Eesti-Läti-Leedu 
raamatukoguhoidjate taaskohtumise ühisel IV kongressil Riias, IFLA 
aastakonverentsi Moskvas, samuti meie vabariigi raamatukogupäevad, seekord 
juba iseseisvaks kuulutatud Eesti Vabariigis. Mida iseseisvus kaasa toob 
külaraamatukogudele, ka sellest teeme juttu. Ajaloost meenutame, et Eesti 
Bibliograafia Asutuse loomisest on möödunud 70 aastat. Jätkame ERÜ I 
aastaraamatus algust tehtud jutuga Eesti Vabariigi raamatukogude instruktoritest. 
Mõtlemisainet pakuvad 1991. aasta raamatukogunduse tuntumad juubilarid. 
Aastaraamatu arvustuste rubriik tuli kavandatust tagasihoidlikum —hinnanguid 
meie eriala trükistest ja üritustest on vaid kahelt autorilt. Traditsioonilised 
kroonikaleheküljed pakuvad arve ja fakte ERÜ elust 1991. aastal. 

Aastaraamat on seekord trükiks ette valmistatud Eesti Teaduste Akadeemia 
Raamatukogus. Täname kõiki autoreid heatahtliku koostöö eest. 

Soovime Teile meeldivat lugemiselamustning järgmise aastaraamatu tegijatele 
—jõudu ja edu! 
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PREFACE 

This "ELA Yearbook 1991" is an attempt to give an outline of the major events 
and undertakings in the librarianship of Estonia in 1991. The editorial board has 
presented a wide range of issues relating to various aspects of library work. 
Among them you can find an account of the reunion of the librarians of Estonia, 
Latvia and Lithuania at their 4th Congress in Riga, reflections on the IFLA Annual 
Conference in Moscow and on the library days in our reestablished independet 
Republic of Estonia. Major concerns of a village library in its changing position 
give us something to think over. 

The History Pages carry an article about the Estonian Bibliographical 
Establishment — 70 years have passed from its official foundation. There is a 
follow-up to the story about library advisors in the Republic of Estonia (1918— 
1940) that was started in the first ELA yearbook. Two leading authorities of 
Estonian librarianship, who celebrated their anniversaries in 1991, have a serious 
talk with the reader. It's a pity that only two authors have contributed to the Review 
Column, sharing their estimations on library literature and activities. The traditional 
Chronicle gives facts and figures on the year 1991 in the every-day life and major 
events of the Estonian Librarians Association. 

"ELA Yearbook 1991" has been compiled and edited in the Library of the 
Estonian Academy of Sciences. 

The editorial board would like to thank the authors who have shared information 
and material about various aspects of library activities. 

We hope you will enjoy the book and wish the best of luck to the editorial board 
of the following ELA Yearbook. 

4 



ПРЕДИСЛОВИЕ 
В данном ежегоднике Общества библиотекарей Эстонии 

(ОБЭ) собранные материалы дают обзор более примечательных 
событий в библиотечном деле Эстонии в 1991 г. Среди них 
можно прежде всего выделить восстановление традиций провед­
ения общих конгрессов библиотечных работников Эстонии, 
Латвии и Литвы, после долгого перерыва состоялся и конгресс 
в Риге. К важным событиям следует отнести и многочисленное 
участие эстонских библиотекарей в генеральной конференции 
ИФЛА в Москве. Не остались без внимания и республиканские 
дни библиотекарей, проведенные в этом году уже в самостоя­
тельной Эстонской Республике. Из ежегодника можно узнать, 
какие проблемы самостоятельность ставит перед сельскими 
библиотеками. Из истории эстонского библиотечного дела 
известно, что прошло 70 лет со дня основания Учреждения 
эстонской библиографии. Продолжается начатый уже в первом 
ежегоднике ОБЭ рассказ о первых библиотечных инструкторах 
Эстонии. Несомненный интерес вызывают и статьи двух из­
вестных в библиотечных кругах юбиляров в 1991 году. Рубрика 
критики ежегодника меньше ожидаемого — оценки об изданиях 
и событиях только от двух авторов. Традиционные страницы 
хроники ОБЭ как всегда полны цифр и фактов. 

Ежегодник 1991 года подготовила к изданию Библиотека АН 
Эстонии. Благодарим всех наших авторов за доброжелательное 
сотрудничество. 

Желаем Вам приятного чтения, а авторам и составителям 
следующего ежегодника — успеха. 
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. Xiwentee ШШЙР 

AILI NORBERG 

Rahvusvahelise Raamatukoguhoidjate Ühingute Föderatsiooni (IFLA) 1991. 
a. sessioon algas tegelikult juba sama aasta aprillis Budapestis Ungari rahvuslikus 
raamatukoguteaduse ja metoodikakeskuses rahvusvahelise konverentsiga 
"Lugemisharjumused muutuvas ühiskonnas". Seal pidasid 14 maa esindajad 33 
ettekannet raamatukogude ja nende omavaheliste suhete muutumisest muutuvas 
kultuurikeskkonnas.1 

Tallinnas toimus 14.—16. augustini, vahetult enne IFLA põhisessiooni algust 
Moskvas, ümarlauaseminar "Lugemise areng multikultuurilistes riikides" 
(Advancing Reading in Multicultural Countries).2 Seminar oli hotelli "Viru" 
konverentsisaalis Eesti Rahvusraamatukogu poolt laitmatult korraldatud. Istungeid 
juhatasid prof. Paul Kaegbein Kölnist, Valeria Stelmahh Moskvast ja Jadwiga 
Kolodziejska Warssavist. Seminarist võttis osa 37 lugemišprobleemide uurijat 12 
riigist. 

Avakõne pidas V. Stelmahh, järgnesid 11 plenaarettekannet, küsimused, 
sõnavõtud ja ettekannetearutelu.Seminari kaks esimest ettekannet olid pühendatud 

raamatukogude lugejateeninduse küsimustele. 
Esimeses ettekandes "Üliõpilane ja raamatukogu" käsitles Urve Tõnnov 

(Eesti, Tartu) Tartu üliõpilaste lugemishuvisid ja -vajadusi ning nende 
rahuldamisega seotud probleeme. Eraldi vaadeldi eesti- ja venekeelset 
üliõpilaskonda ning nende rahulolu lugejateenindusega Tartu Ülikooli 
Raamatukogus. Käsitluse aluseks oli raamatukogus läbiviidud lugejauuringu 
statistika. 

Teisena esines Jes Petersen (Taani, Kopenhaagen). Ta käsitles oma ettekandes 
"Keelevähemuste raamatukogulik teenindamine Taanis" kõigepealt Taani 
rahvaraamatukogude süsteemi toimimist seoses rahvaraamatukogude seadusega, 

' Vi. IFLA Newsletter. Issue 5. June 1991. 
2 Teemade tõlked siin ja edaspidi allakirjutanult. 
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mille järgi kõik Taani kodanikud võivad rahvaraamatukogude teenuseid kasutada. 
Seadus teeb kohustuslikuks ka kooliraamatukogude olemasolu kõigis koolitüüpides 
alates algkoolist. Praegu loevad Taani lapsed sajaprotsendiliselt ja täiskasvanud 
elanikkond 60% ulatuses raamatukogudes. 40% täiskasvanutest on väga 
mitmesugustel põhjustel kirjasõnast eemale jäänud (nägemis- ja kuulmishäired, 
vaimsed häired jne.). Viimasel ajal kasvab kiiresti sisserännanud elanikkond, kes 
teistest keele- ja kultuurikeskkondadest tulnuna moodustab nn. keele- ja etnilisi 
vähemusi. Adapteerumiseks vajavad nad abi ja tähelepanu ka Taani 
raamatukogudelt. Kõigis Põhjamaades, kaasaarvatud Taani, on ellu kutsutud 
spetsiaalsed riikide poolt finantseeritavad immigrantide keskraamatukogud, kelle 
ülesandeks on ühelt poolt pakkuda immigrantidele informatsiooni ja lugemisvara 
nende emakeeles, teiselt poolt tutvustada neile asukohamaa keelt ja kultuuri. 
Praegu elab Taanis 150 tuhat niisugust inimest (3% Taani 5miljonilisest 
elanikkonnast), lisaks juba kodakondsuse omandanud võõrpäritolu inimesed, kes 
sageli ei soovigi assimileeruda, vaid püüavad säilitada oma keelt, kultuuri ja 
harjumusi. Selle kontingendi raamatukogulik teenindamine on peäle 
keskraamatukogude ka munitsipaalraamatukogude kohustuseks. Seoses muulaste 
arvukuse kasvuga oleks vaja komplekteerida rohkem nii kirjandust kui ka 
videomaterjale (lugeda mitteoskajatele) munitsipaalraamatukogudesse kohtadel. 
See on aga seotud kaadri-, raha- ja mitmete tehniliste (erinevad alfabeedid) 
probleemidega. Kõigi nende küsimustega tegeldakse, kuivõrd seadus kohustab. 

Paul Kaegbein ja Weiguo Wang (Saksamaa, Köln) vaatlesid ettekandes 
"Sotsiaalse keskkonna mõjust raamatukogupoliitikale ja raamatukogude 
juhtimisele" raamatukogusid kuisotsiaalsetesüsteemide üht avatumat allsüsteemi, 
mille tunnus on operatiivne orienteerumine erinevate sotsiaalsete gruppide 
infovajaduse rahuldamisele. Näidete varal analüüsiti ühiskonna prioriteetide 
muutuste mõju raamatukogude juhtimisele ja töökorraldusele. 

Seminari teisel istungil rääkis Nadežda Dobrõnina teemal "Lugemine 
paljurahvuselises riigis: kultuurialane koostöö või separatism". Ta käsitles mitmele 
lugemisuuringule tuginedes endise N. Liidu eri rahvaste võrdlevat lugemist 
rahvuskeeles, riigikeeles ja võõrkeeltes. Autor tegi huvitavaid, kuid kohati 
voluntaristlikke järeldusi seetõttu, et ei olnud arvesse võtnud kultuuriprotsesside 
poliitilist, majanduslikku ja õiguslikku tausta. 

Donald G. Davis (USA, Austin) kõneles teemal "Multikultuurilised pinged 
Ameerika kõrghariduses". Ettekandja käsitles lugemise arengu probleeme USAs 
erilisest vaatenurgast, seotuna diskussiooniga ameerika kõrghariduse olemuse ja 
põhiväärtuste üle. Nagu nentis hr. Davis, on väitlus väljunud kõrgkooli seinte 
vahelt ja vallutanud ajakirjanduse. Diskussiooni objektiks on õppekavade sisu, 
mis paljude haridustegelaste arvates on eemaldunud klassikalise teadusliku 
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teadmise edastamisest ja arengust, toetudes rassiliste ja etniliste vähemuste 
mitmesugustele marginaalsetele ja fragmentaalsetele õpetustele ning arusaamadele. 
Eksperimendid õppetöös on viinud pieteedi- ja kohusetunde ning töökuse ja 
kannatlikkuse kadumisele Ameerika üliõpilaskonnas. Need omadused on aga 
olnud varasemate üliõpilaspõlvkondade edu pandiks harituse saavutamisel. 
Raamatukogud peegeldavad eelkõige oma raamatuvaradega neid ideid, mis 
parasjagu prevaleerivad akadeemilisel võitlusväljal. 

Leena Siitonen (USA, Kingston) rääkis oma ettekandes "Lugemismaterjal ja 
lugemispeetus" täiskasvanute lugema õpetamise probleemidest Ameerika 
Ühendriikides 80. aastatel. Testimistel on selgunud, et USAs elab kümneid 
miljoneid inimesi, keda puudulik või puuduv kirjaoskus segab igapäevaelu 
probleemidega toime tulemast. Sotsiaalselt ohtlikku olukorda (13% üle Haastastest 
inimestest on funktsionaalselt kirjaoskamatud) arutati viimati juulis 1991 Valges 
Majas Raamatukogude ja informatsiooniteenistuste II konverentsil, kus 
riigiametnikud, poliitikud, üldsuse esindajad ja professionaalsed 
raamatukogutöötajad arutasid multikultuurilise ühiskonna haridustaseme tõstmise 
probleeme. Oluliselt takistab täiskasvanute lugema õpetamist sobivate 
õppematerjalide, samuti metoodika puudumine, mis arvestaks õpetatavate 
vanuselisijm. erisusi. Ettekandes tutvustati mitut võimalikku viisi kirjaoskamatuid 
lugema ja ka seda oskust kasutama õpetada. 

Jadwiga Kolodziejska (Poola, Warssavi) ettekanne "Laste ja noorte 
lugemisharjumustest eri maades" käsitles laste ja noorte lugemist ja lugemust 27 
maal läbiviidud ankeetküsitluse andmeil. Võrdluseks kasutati nende maade 
varasemaid uuringutulemusi, samuti andmeid haridussüsteemi, kirjastustegevuse, 
raamatukaubanduse jne. kohta. Eraldi vaadeldi paljurahvuselisi maid ja sealsete 
laste kirjaoskust. Kas laps, kes elab Inglismaal, kuid tunneb ainult araabia kirja, 
on kirjaoskamatu? 

Viimase 50 aasta jooksul on hariduse omandamise aeg keskmiselt 
kahekordistunud. Enamikus maades kestab koolikohustus 16. eluaastani. 
Haridusolud vaestes ja rikastes maades on siiski väga erinevad: kui Senegalis saab 
alghariduse 3% lastest, siis Norras käib 89% lapsi koolis. 

Ka raamatukogudes lugemine on eri maades üsna erinev, kuid keskmiselt on 
see kasvanud 37%lt 1975. aastal 58%ni 1985. a. 

Käesoleval ajal väheneb laste ja noorte lugemine raamatukogudes, kuna 
järjest enam aega kulub audio-visuaalsetele programmidele. Näiteks Inglismaal 
vaatavad 8—11-aastased lapsed nädalas 18,5 tundi TV-saateid ja kuulavad 4 
tundi raadiot. Laste ja noorte lugemine sõltub suuresti ka kirjastamise olukorrast 
eri maades. Eriti halb on olukord Aafrika riikides, kus aastas trükitakse ühe 
elaniku kohta0,7—0,8raamatut.Lastekirjandusekeskmineproduktsioonmaailmas 
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moodustab 15% trükitoodangust. 

Igal maal peaksid tegutsema laste lugemise uurimise keskused. Juhuslikest 
uuringutest saadav informatsioon ei saa olla ammendav, samuti ei ole eri uuringute 
metoodika ega tulemused võrreldavad. IFLA Lugemise uurimise töörühm oma 
võimalusega uurimismetoodikat ja -tulemusi vastastikku tutvustada kompenseerib 
mõneti uurimiskeskuste vähesust. 

Janusz Ankudowicz (Poola, Warssavi) rääkis oma ettekandes "Lugemiskultuuri 
kujundavad sotsiaalsed faktorid" tekkinud muljetest ja mõtetest seoses ühiskonna 
jakultuuri aregu iseärasustega praegusel murrangulisel ajal. Ühiskonna sotsiaalses 
ja kultuurilises arengus on lõppenud üks etapp. Oleks tarvis seda mõtestada, et 
tunda ja arvestada protsessi loomulikku inertsi. Millise pärandi viime kaasa 
tulevikku? Anda meie ühiskonna praegust sotsiaalset portreed on väga raske. 
Oleme veel liialt kõige olnu ja ebakindla oleva sees. Räägime demokraatiast, aga 
see mõiste ei ületa meil sageli sotsialismi raame. 

Kultuurisfääris on kadunud elitaarsus, langenud on maitse kunsti ja kirjanduse 
loomisel ja hindamisel. Ostetakse ja loetakse raamatuid, aga see toimub juhuslikult, 
pole õiget motivatsiooni. Täna on raske öelda, kas meie ühiskonnas kujunevad 
küllalt arvukad ja tugevad kihistused, kes suudavad edasi viia ka kõrgkultuuri. 

Ainsana käsitles paljurahvuselise riigi lugemisprobleeme ajaloolises 
retrospektiivis Käija Nygard ettekandes "Lugemiseõppimine ja õpetamine Soomes 
Rootsi ülemvalitsuse ajal". Vaatluse all olid Soome olud 12.—19. sajandil. 
Soome, nagu teada, on tänini ametlikult kakskeelne maa. Kirjaoskuse arengut 
Soomes on suurel määral mõjutanud ka kirik. 

Seminari viimases ettekandes "Lugemise uurimise motiividest ja meetoditest" 
rääkis Aili Norberg (Eesti, Tartu) lugeja ja lugemise uurimisest Tartu Ülikooli 
Raamatukogus viimase kümne aasta jooksul, näidates lugemisprobleemide 
uurimise motivatsiooni muutumist ajas. Sellest, mida soovitakse teada saada või 
tõestada, sõltuvad suuresti uurimismetoodika, uuritava valimi määramine jm. 
uuringu läbiviimisega seotud sisulised ja tehnilised ülesanded. 

Järgnenud läbirääkimistel arutleti ettekannete kuulamisel tekkinud küsimuste 
ja mõtete üle, millest mõnel juhul arenes välja mõttevahetus mingi üldisema 
sotsiaalkultuurili.se probleemi ümber. Eriti tunti huvi vabanevate Balti riikide 
poliitiliste, sotsiaalsete ja kultuuriliste arenguvõimaluste vastu, nagu 
kirjastuspoliitika, kirjanduse kättesaadavus, informatsiooni liikumise kiirus ja 
vabadus jpm. Sai selgemaks, et kõik, mis toimub Baltikumis, ei ole ainult 
Baltikumi probleem, vaid orgaanilises seoses kogu Euroopa arengutendentside ja 
-võimalustega. 
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EVIRANNAP 

1991. aasia jääb erilisena IFLA ajalukku, nii nagu meie ja kogu maailma 
ajalukku. IFLA juhtkonna ja Moskva korralduskomitee pingutustest hoolimata ei 
olnud võimalik konverentsi kõiki istungeid pidada ega osavõtjaskonda veenda 
selles, et tankikolonnid tänavatel, verevalamine ja miitingud ei puutu neisse. 
Augustisündmused vapustasid kõiki. 

Olime oodanud 57. konverentsi peamiselt selle tõttu, et lootsime sinna 
lähetada suure grupi osavõtjaid. 

Nõukogude Liit oli IFLA aastakonverentsi korraldaja esmakordselt 1970. 
aastal. Siis toimus konverents teemal "Lenin ja raamatukogud". 1991. aasta 
konverentsi korraldamine Moskvas oli planeeritud 5—6 aastat tagasi ning ka 
teema "Raamatukogud ja kultuur" IFLA juhtkonna poolt kinnitatud. 

Selle teema valikul osutus määravaks UNESCO rahvusvaheline aktsioon 
"Ülemaailmne kultuuri aastakümme (1988—1997)" ja UNESCO üleskutse kaasa 
aidata selle põhieesmärkide saavutamisele. 

Sellest tulenevalt olid IFLA konverentsi üldteema raames esile toodud 
järgmised alateemade rühmad: 

1. Tunda ja mõista üksteist. Raamatukogu kui kultuurikeskus. Raamatukogu 
ja uus mõtlemine. Raamatukogu ja maailmakunst; 

2. Raamatukogu paljurahvuselises riigis; 
Erinevate rahvusrühmade raamatukoguteenindus; 

3. Raamatukoguhoidja — internatsionalist; 
4. Rahvusvaheline raamatuvahetus — kultuurivahetuse vorm; 
5. Lapsed — XXI sajandi loojad; 

Raamatukogude osa laste ja noorte internatsionaalses kasvatuses. Esteetiline 
kasvatus ja raamatukogu; 

6. Maailmakultuuri inforessursside kasutusvõimalused kaasaegse tehnoloogia 
baasil. Rahvusvahelised raamatukoguvõrgud; 

7. Restaureerimine ja konserveerimine kui maailma kultuuripärandi säilitamise 
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vahend. Raamatukogude koostöö loodusõnnetuste läbi kannatanud kogude 
taastamisel; 

8. Raamatukoguhoidjad ja pidevharidussüsteem. 
Nendest loetletud temaatilistest valdkondadest oli planeeritud 200 ettekannet 

38 sektsioonis ja 14 töörühmas. Nädal kestev konverents pidi mahutama Ugi 200 
istungit ja töökoosolekut. 

Igal aastal on IFLA konverentsi eel korraldatud seminare (pre-conference 
seminar). 1991. aastal peeti neid kaks: Tallinnas ja Riias. 14.—16. augustil 
Tallinnas toimunud seminari korraldasid IFLA lugemise uurimise töörühm ja 
Eesti Rahvusraamatukogu." 

Riias toimus seminar 13.—16. augustil teemal "Lugejateenindus multikultuuri 
keskkonnas — Ida ja Lääs." Selle korraldas IFLA multikultuuriga rahvastiku 
raamatukoguteeninduse sektsioon koos Läti Rahvusraamatukoguga. 

Moskvas toimuva IFLA-konverentsi korralduskomitee oli moodustatud ainult 
Moskva suurte raamatukogude esindajatest, komitee esimeheks oli N. Liidu 
kultuuriminister Nikolai Gubenko. N. Liidu raamatukoguühingutest oli komitees 
esindatud ainult Moskva Raamatukoguassotsiatsioon (esinaine T. Korobkina). 

Informatsiooni osavõtutingimuste ja kogu konverentsi korralduse kohta oli 
Moskvast raske saada. Tundus, et peatähelepanu pöörati väliskülalistele, kellelt 
loodeti valuutatulu. Eesti, Läti ja Leedu raamatukoguhoidjate ühingutel oli 
vastavalt IFLA põhikirjale täielik õigus ise otsustada oma delegatsioonide suuruse 
ja koosseisu üle. See näis olevat Moskva komiteele alguses täiesti vastuvõetamatu 
ja arusaamatu. Korduvalt kinnitasid nad meile, et on võimalik eraldada ERÜle 
mõned kohad N. Liidu delegatsioonis, mille suuruseks oli kavandatud 200 
esindajat. 

Meie kirjalikule protestile järgnesid ka lätlaste ja leedulaste omad. Juhtisime 
organiseerijate tähelepanu IFLA põhikirjas sätestatud õigustele ja taotlesime 
ERÜ delegatsiooni 30-liikmelisena, millele lisaks soovisime veel, et meil oleks 
võimalus lähetada 25-liikmeline grupp kaheks päevaks." Lõpuks meie 
ettepanekuga nõustuti. Tingimuseks oli see, et kindlustaksime oma osavõtjatele 
ise ööbimiskohad. Ka sellega tulime toime tänu Eesti Kultuuriministeeriumi ja 
Rahvusraamatukogu abile. Meie ühingu külalistena said ööbimiskohad Eesti 
Vabariigi Esinduse hotellis kuus Soome ja viis Rootsi ühingu liiget. 

IFLA konverentsi ametlik avamine oli 19. augustil. Sektsioonide, komiteede 
ja töörühmade tegevus algas juba 18. augustil, mis jäi ka ainsaks päevaks, mil kõik 
koosolekud toimusid kavale vastavalt. Sel päeval toimus IFLA liikmete 

* Vt. A. Norbergi art. käesolevas kogumikus. 
" Vt. ERÜ kroonikat käesolevas kogumikus. 
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üldkoosolek, kus valiti uued IFLA juhtkonna liikmed ja president. 
Juhtkonda valiti Eeva-Maija Tammekann Soomest (443 häält), Marcelle 

Beaudiquez Prantsusmaalt (481), Marta Terry Kuubast (444), Robert D. Stueart 
USAst (384) ja Warren Horton Austraaliast (297). 

Eeva-Maija Tammekann on nüüd esimene eesti päritoluga ja eesti keelt 
kõnelev IFLA valitsuse liige. Eelmisestkoosseisust jäid juhtkonda Russel Bowden 
Suurbritanniast ja Natalia Igumnova N. Liidust. 

Presidendiks valiti Ameerika Ühendriikidest Robert Wedgeworth. 
Samal koosolekul kiideti heaks IFLA tegevussuunad aastateks 1992—1997 ja 

pikaajaline tegevusprogramm, milles kinnitatakse ÜRO inimõiguste 
deklaratsioonile tuginedes, et IFLA taotleb oma tegevuses: 

— informatsiooni tõketeta edastamist ja kasutamist kogu maailmas, 
— raamatukogutöö oskuste arendamist, 
— raamatukogude kasvu ja teeninduse laiendamist, 
— inforessursside ulatuslikumat kasutamist raamatukoguteeninduses. 
Juba enne Moskva konverentsi toimusid sektsiooni juhatuste uute liikmete 

valimised. Eestist on nüüd aastateks 1991—1995 valitud 
parlamendiraamatukogude sektsiooni alalisse komiteesse lvi Eenmaa ja hariduse 
ning täienduskoolituse sektsiooni omasse Evi Rannap. 

Moskva konverentsi ajal valiti Aira Lepik lugemise uurimise töörühma. 
Eesti oli seekord esindatud ka mitme ettekandega. Anne Rände esines 

kooliraamatukogude sektsioonis teemal "Kirjanduse kasutamine kultuuripärandi 
tutvustamiseks laste hulgas". Ettekanne sai väga hea vastuvõtu ja äratas suurt 
huvi. Lauri Lepikult oli ettekanne raamatukoguühingute juhtimise töörühmas 
teemal "Raamatukoguühingute taasloomine Balti riikides". Lasteraamatukogude 
sektsiooni ja lugemise uurimise töörühma ühisel seminaril oli Aira Lepiku 
ettekanne laste lugemise seosest televisiooniga. 

Konverentsi ametlik avamine toimus 19. augustil õhtupoolikul Rossija 
Kultuurikeskuses. Hommik oli alanud meid kõiki ehmatavate ja kohutavate 
uudistega riigipöördest. 

Konverentsikeskuses püüti jätkata sektsioonide istungeid, kuid rohkem toimus 
kogunemisi ja ärevat arutelu kuluaarides. IFLA juhtkond, eriti NL-poolne 
korralduskomitee, püüdis jätta muljet, nagu oleks see, mis toimub väljaspool 
konverentsihoonet, Moskva tänavatel, IFLAsse mittepuutuv. Sellest hoolimata 
kogunesid olukorra üle aru pidama mitmete maade delegatsioonid (USA, 
Suurbritannia, Skandinaaviamaad jt.), kes esitasid oma protestiavaldused. 
Mõistetamatu oli, et jätkatakse rahvusvahelise koostöö ja vaba infovahetuse 
probleemide arutamist olukorras, kus N. Liidus on keelustatud TV, raadiosaated, 
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suletud ajalehed. 

Ametlik avamine kujunes paljude arvates absurditeatriks, kuna pidulikud 
kõned peeti varem koostatud ja trükis avaldatud tekstidest täpselt kinni pidades. 
Kõigi meeli ärevaks tegevatest olukordadest vaikiti. Ainult minister N. Gubenko 
teatas, et tal on toimunu kohta väga vähe informatsiooni ja avaldas lootust IFLA 
konverentsi rahulikuks jätkamiseks. 

Teisipäevast, 20. augustist alates puudusid konverentsilt mitme maa esindajad. 
Nii Läti kui Leedu delegatsioonid jätsid Moskvasse paar inimest vaatlejatena, 
teised lahkusid. Meid eestlasi tegi samuti ärevaks teadmatus olukorrast kodus, 
tagasisõiduvõimalustest ja sündmuste edasisest arengust Moskvas. Õnneks säilis 
telefoniühendus. Informatsiooni saime ka Eesti Esinduse ruumides töötavatelt 
Baltic News Service'i noormeestelt, kes ööpäevaringselt said informatsiooni 
paljudelt teadeteagentuuridelt. Selle tõttu olid esinduse hotellis elavad soomlased 
ja rootslased samuti paremini informeeritud. Nad olid ühenduses ka oma 
saatkondadega. Rootsi saatkonna soovitusel lahkus kogu rootsi delegatsioon 
kolmapäeval, enamik soomlasi lahkus neljapäeval. Reedeks, 23. augustiks, mil 
toimus ametlik lõpetamine, oli 1500 osavõtjast kohalejäänud 300—400 inimest. 

Ära jäid mitmed kavas olnud raamatukogude külastused ja tööseminarid. 
Neljapäeval, 22. augustil oli võimalus tutvuda Moskva Riikliku 
Kultuuriinstituudiga ja osa võtta tööseminarist, kus kõik ettekanded olid N. Liidu 
esindajatelt. Ülle Papp ja käesoleva ülevaate koostaja võtsid sellest osa. Oma 
osavõtuga austas seminari ka IFLA uus president, kes on ametilt raamatukogunduse 
õppejõud. Kultuuriinstituut tutvustas ennast meile nõukogude ajast nii tuttavas 
enesekiitmise vaimus. 

Mida andis meile IFLA 57. konverents? 
Rohkem küll elamusi kui teavet. Suhtlemine kolleegidega kogu maailmast jäi 

lühiajaliseks, kuid väga meeldejäävaks. Unustamatu oli 21. augusti õhtu Kremli 
Kongresside Palees. See oli juba demokraatlike jõudude võidu päev. Putšistid olid 
arreteeritud, Eesti kuulutanudennast iseseisvaks. Moskva tänavatel liikus võidukas 
rahvas. Kergendustunne ja rõõm oli vallanud kõiki. Kongresside Palee pidusaalis 
lauldi, naerdi, tantsiti. Toimus tõeline rõõmupidu. 

23. augustil toimunud lõppistungist võtsid osa need Eesti delegatsiooni 
liikmed, kes olid veel Moskvasse jäänud: Malle Ermel, Marika Karo, Jüri Järs, 
Maare Kümnik, Indrek Lang, Aira Lepik, Lauri Lepik, Kalju Tammaru, Ülle 
Papp, Evi Rannap, Helle Martis. 

1992. aastal toimub IFLA 58. konverents Indias. Võib-olla suudame ühe 
esindaja sinnagi saata. 
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TOOMAS ETVERK 

IFLA aastakoosoleku ajal toimus Moskvas ka raamatukogu-ja infotöö tehniliste 
vahendite näitus, ametliku nimega Международная в ы с т а в к а 
"Библиотехника-91", mille täpsem määratlus on näituse kataloogi /1 / 
pealkirjas. Sealt on näha, et ka inglise keeles kasutati venekeelset näituse nime, 
mille tulemusena sündis paljude jaoks eksootiline sõna "Bibliotekhnika". 

Kataloogi andmetel osales näitusel 31 eksponenti. Tegelikult oli neid rohkem, 
arvatavasti 36; kuid ka koos selle parandusega jääb näitus osavõtjate arvult 
tublisti alla mullu Stockholmis peetud analoogilisele näitusele, kus IFLA Expressi 
andmetel osales 170 eksponenti ja boksides töötas üle 500 inimese /2/. 

Riikide kaupa jagunesid kataloogis /1/ olevad eksponendid järgmiselt: 
l.NSVL —14 

2. Saksamaa — 5 
3. USA — 4 

4. Holland — 3 
5. Belgia 

6. Hiina 

7. Soome 

8. Suurbritannia -
9. Taani 

Niisiis puudusid näiteks "suurest seitsmikust" Kanada, Itaalia, Jaapan ja 
Prantsusmaa, puudusid IFLA eelmise aastakoosoleku korraldaja Rootsi ja järgmise 
korraldaja India, polnud ühtegi NSVL endist liitlasmaad. 

Väljapanekuid võiks temaatiliselt jaotada järgmiselt (sulgudes eksponentide 
ligikaudne arv): 

1. Raamatukogutöö automatiseerimine (15); 

2. Kirjastamine ja trükiste tarnimine (6); 

3. Raamatukogundusalaste näituste, konsultatsioonide, reklaami jms. 
korraldamine (4); 
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4. Mikrograafia (2); 

5. Raamatukogutöö vahendid, v.a. automatiseerimisvahendid (2); 
6. Andmebaasid kompaktandmeplaadil (1). 

Toodud jaotus on tinglik, sest enamik eksponente demonstreeris mitut 
eksponaati; siiski olid need reeglina ühest valdkonnast. Mitme olulise, kuid eri 
valdkonda kuuluva eksponaadi puhul läks aga vastav eksponent eespool toodud 
jaotuses üheaegselt mitmesse kohta. Oli ka sääraseid eksponente, keda ei osanud 
ühtegi valdkonda paigutada, sest näidati iseennast. See käib mõnede Moskva 
raamatukogude kohta, kes oma boksiga teatasid, et nad olemas on, ilma ühtki 
olulist tehnilist vahendit, süsteemi, lahendust jms. demonstreerimata. Vaatamata 
nimetatud puudustele peegeldab toodud loetelu näituse üldist temaatilist jaotust 
küllalt hästi. Et esikohal oli raamatukogutöö automatiseerimine, vaatleme seda 
ainevaldkonda veidi lähemalt. 

Dynix Automated Library Systems, kelle keskus asub Ameerika Ühendriikides 
Utah's, esitles ennast kui viimase nelja aasta jooksul kõige enam automatiseeritud 
raamatukogusüsteeme paigaldanud firmat. Selle väite toetuseks tsiteeritakse 
prospektis /3/ ajakirja Library Journal iga-aastaseid turuülevaateid "Automated 
System Marketplace", mis ilmuvad aprillis ning toovad andmeid nii USA kui ka 
kogu maailma kohta. Vaatleme mõningaid neist. 

1990. a. jagunes automatiseeritud raamatukogusüsteemide maailmaturg 
järgmiselt: 

Firma 

Dynix 
Innovative 
GEAC 
DRA 

SIRSI 
SOBECO 
Inlex 
VTLS 
CLSI 

NOTIS 
Comstow 

Unisys 
Kokku 

Paigaldatud 
tk. 
171 
47 
45 
44 

35 
29 
27 
25 
16 
15 
6 
5 

465 

süsteeme 
% 

36,8 
10,1 
9,8 
9,5 
7,4 
6,2 
5,8 
5,4 
3,4 
3,2 

1,3 

1,1 
100,0 

Tipus olev Dynix rõhutas oma süsteemide muude heade omaduste kõrval 
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universaalsus! e. sobivust nii suurtele kui väikestele, nii teadus-, rahva- kui 
muudele raamatukogudele. Tegelikult kasutati 1991. a. juunikuu andmeil Dynixi 
süsteeme 

364 rahvaraamatukogus (45% kõigist kasutajatest), 
205 kooliraamatukogus (25,3%), 
151 kõrgkooliraamatukogus (18,7%), 
58 eriraamatu kogus (7,2%), 
29 ühinguraamatukogus (3,6%) ja 
2 föderaalvalitsuse raamatukogus (0,2%). 

Kui võrdleme Dynixi süsteeme kasutavate rahva- ja kooliraamatukogude arvu 
kõrgkooli- ja eriraamatukogude arvuga, näeme, et esimeses grupis on siiski üle 
kahe ja poole korra rohkem raamatukogusid kui teises. Sama prospekt toob 
huvitavaid andmeid Dynixi senistest süsteemidest kõige su urema ja kõige väiksema 
kohta: 

Suurim Vähim 
Terminalide arv 853 4 
Laenutuste arv aastas 12 000 000 1 200 
Köidete arv 3 445 000 7 203 
Nimetuste arv 2 000 000 5 600 

Enamik toodud arvudest on täiesti kujutletavad ka Eesti oludes, väljaarvatud 
raamatukogu või nende kompleks, kus töötaks 853 terminaliga automatiseeritud 
süsteem. Meie unistuste piir on esialgu umbes kümme korda madalam, USA 
raamatukogusid käsitlevas ülevaates /4/mainitakse aga süsteemi INTERFACES, 
milles terminale üle tuhande. 

Riikide kaupa kasutatakse Dynixi süsteeme järgmiselt/3/: 
USA 304 
Austraalia 216 
Kanada 49 
Ühendkuningriik 30 
Uus-Meremaa 19 
Iirimaa 9 
Prantsusmaa 4 

Näeme, et Dynix levib praktiliselt siiski vaid ingliskeelses maailmas. 
Toome veel mõned Dynixi ühe süsteemi, nimelt Elite X86, andmed /5/. 

Tegemist on spetsiaalselt väikeste raamatukogude jaoks väljaarendatud 
integreeritud süsteemiga, mille baastarkvara on sama, mis Dynixi suurematel 
süsteemidel. Lugejate ega säilitusüksuste arv ei ole piiratud, süsteemi abil saab 
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teha kõiki põhilisi raamatukogutöid, on tagatud side suurte 
raamatukogusüsteemidega. Riist- ja tarkvara: Dynix/Intel 286, 386 ja 486; 
operatsioonisüsteemid PICK ja UNIX. Dynixi raamatukogusüsteemid on turul 
alates 1983. aastast. 1987. aastast hoiab ta oma käes liidripositsiooni. 

Automatiseeritud raamatukogusüsteemide loendis mainitud firmadest oli 
Moskva näitusel lisaks Dynixile esindatud vaid VTLS. See süsteem ilmus turule 
1975. aastal, esialgu kui tarkvarapakett kataloogide koostamiseks ja 
raamaturingluse arvestamiseks. Tänaseks on välja arendatud kompleksne, 
integreeritud automatiseeritud raamatukogusüsteem /6, 7, 8/, mis koosneb 
järgmistest allsüsteemidest (nende eestikeelsed nimetused on tinglikud, täpsuse 
huvides lisame originaalnimetused): 

— lugejakataloog (Online Public Access Catalog — OPAC) 
— otsing võtmesõnade järgi (Keyword and Boolean Searching) 
— laenutamine (Circulation) 
— piiratud kasutamisega fondide kontroll (Reserve Room Control) 
— kataloogimine (Cataloging) 

— bibliograafiline kontrollimine (Authority Control) 
— jadaväljaannete arvestamine (Serials Control) 
— säilikute asukoha jälgimine (Status Monitoring) 
—aruandlus ja kogude korraldus (Reporting and Collection Management) 
— süsteemi häälestamine (Parameters and Library Profiling). 

Lisaks allsüsteemidele pakub VTLS terve rea muid võimalusi hõlbustamaks 
raamatukogu tööd, nagu täistekstide hankimine (Document Delivery), infootsing 
teiste raamatukogude andmebaasidest (Locally Mounted Data Bases) jms. 

VTLSi tavaline riist- ja tarkvara on Hewlett-Packardi seeria HP 3000 RISC-
arhitektuuriga arvuti ja MPE/XL operatsioonisüsteem, mis olenevalt 
konfiguratsioonist võimaldab lülitada süsteemi kuni 600 terminali ja kasutada 
ketasmälu kuni 85 gigabaiti. Ta on rakendatav ka IBMi seeria 370 ja IBMES/9000 
arvutitel operatsioonisüsteemiga VM. Väiksematele kogudele pakutakse Micro-
VTLSi operatsioonisüsteemiga MS-DOS töötavatele mikroarvutitele/7/. 

Moskva näitusel oli väljas mitmeid raamatukogutöö automatiseeritud süsteeme, 
mis ei ole leidnud äramärkimist Library Journali eespool toodud loendis, kuigi see 
maailmaturu kokkuvõttele pretendeerib (see pole esimene kord, kus USAIased 
sõna "worid" veidi ettevaatamatult kasutavad). 

Neist süsteemidest oli üks huvipakkuvamaid Jeruusalemma Ülikoolis 
väljatöötatud ALEPH, mis on kasutusel kõigis Iisraeli kõrgkoolides, samuti 
paljudes era- ja riigiettevõtetes nii Iisraelis kui väljaspool. Tegemist on jälle 
kompleksse süsteemiga, mis sooritab kõik raamatukogu põhioperatsioonid. 
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Ainsana näitusel tutvustatud süsteemidest on ALEPHi autorid mõelnud ka 
naaberaladele; nii on prospektis rõhutatud, et ta sobib rakendamiseks ka 
muuseumides, arhiivides, teadusasutustes jne. Teine huvipakkuv iseärasus on 
võimalus töötada eri keeltes, eri tähestikes ja koguni erineva kirjutussuunaga (ka 
paremalt vasakule kulgeva) tekstidega. Näib, et need kaks tolerantsuseilmingut 
on head eeldused süsteemi laialdaseks levikuks. Moskvas tutvustas ALEPHi 
NSVL Riiklik Avalik Teadus- ja Tehnikaraamatukogu (GPNTB SSSR). ALEPHi 
käsukeeleks on UNESCO egiidi all loodud Common Command Language — 
CCL (ISO 8777), riistvara firma DIGITAL arvutid VAX, operatsioonisüsteem 
VMS /9/. 

Läänemeremaadestpakuti kaht automatiseeritud raamatukogusüsteemi: Taani 
Dansk Data Elektronik A/si Supermax. mis töötab sama firma samanimelistel 
arvutitel /10/ja Saksa firma DABIS (lühend sõnadest Gesellschaftfür Datenbank-
InformationssystemembH) BIS (Bibliotheks Informations System). Ka Supermax 
kasutab CCLi, süsteemi töötatakse välja alates 1988. aastast, praeguseks on 
esimesed moodulid Taani rahva- ja ülikooliraamatukogudes kasutusel. Teisisõnu 
— ta pole veel valmis. Siit moraal: Eesti raamatukogu-, arhiivi- või 
muuseumidirektoril ei maksa loota, et aasta või kaks pärast ühe-kahe 
programmeerija töölevõtmist on tal kaasaegne täisautomatiseeritud asutus. Parimal 
juhul jõuab selle jõu ja ajaga juurutada mujal hästi sissetöötatud valrnissüsteemi 
olulisemad osad. 

Nõukogude-Saksa ühisettevõte "Cimelia", kus üheks pooleks on Moskva 
Riikliku Ülikooli Teadusraamatukogu, esitas näitusel raamatukogutöö kompleksse 
automatiseeritud süsteemi "Biblioteka 2.0", mis töötab personaalarvutitel IBM 
XT/AT operatsioonisüsteemiga DOS 3.30 /11/. 

Selle süsteemi kohta sai ka hinnateavet. Nii maksab 
demonstratsioonversioon 70 rbl., 
süsteemi minimaalkonfiguratsioon 
(raamatute elektronkataloog, töötlemine, 
fondi arvestus, kataloogikaartide trükkimine) 7990 rbl. ja 
täiskonfiguratsioon (raamatute, perioodika, artiklite, 
komplekteerimise ja õppeainete elektronkataloogid, 
raamatukogutöö kompleksne automatiseerimine) 11 995 rbl. 

Süsteemi võib osta ka koos arvutiga. 

Biblioteka 2.0 + IBM XT maksab sõltuvalt arvutist 35...55 000 rbl. 
Biblioteka 2.0 + IBM AT aga 55...95 000 rbl. 

Samalt firmalt võib osta ka koolitust ja US MARC formaadis bibliokirjeid, 
nimelt alates 1990. aastast MRU Teadusraamatukokku tulnud sundeksemplaride 
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omi, hinnaga 95 kopikat kirje. Andmevoo võimsus on 40 000 kirjet aastas /12/. 

Teise uueneva Venemaa esindajana võiks peatuda Rendiettevõtete Koondise 
Firmal "Rubin", kes esitas näitusel Baumani-nim. Tehnikakoolis väljatöötatud 
süsteemi BKS (Библиотечно-компьютерная Система БКС). 

Pakutakse kolme varianti: 

— väikestele raamatukogudele 8000-rublane "BKS-mikro", 
— keskmistele 15-tuhandene "BKS-Rubin" ja 
— suurtele 25-tuhandene "BKS-3.3.Super", 

mis töötavad IBM arvutitel. Kui võtad ka arvuti, saad odavamalt; teisest 
küljest ei tarvitse osta tervet süsteemi, vaid üksikuid tema koosseisu kuuluvaid 
automatiseeritud töökohti hinnaga 1200—4800 rbl/tk. /13/. 

Korralik automatiseeritud raamatukogusüsteem kasutab tänapäeval raamatute 
ja lugeja(pileti)te identifitseerimiseks vöötkoode. Säärast demonstreeris näitusel 
ühisettevõte DataScan koos GPNTB SSSRiga, kes on välja töötanud 
lugemissaalidele mõeldud automatiseeritud töökohtade kompleksi ABIS SCAN 
ning juurutanud selle GPNTB füüsika-ja matemaatikakirjanduse lugemissaalis. 
Vöötkoodiluger pärineb firmalt DataLogic/14,15/. Mitmesuguseid vöötkoodidega 
lipikuid pakkus Ühendkuningriigi firma Computype, kes paljundab neid 
fotomenetlusel /16/. 

Näitusele oli iseloomulik mitme nõukogude automatiseeritud raamatu­
kogusüsteemi kindel esinemine. Eriti hea mulje jättis GPNTB SSSR, kes reklaamis 
ka oma kaugpöördusega andmebaase jm. Nõukogude raamatukogude lipulaev — 
Lenini-nimeline Raamatukogu — esines näitusel suhteliselt kahvatult, see-eest 
oli sealt palju ettekandeid IFLA peakonverentsil. 

Ühe selgepiirilise grupi moodustasid näitusel kirjastajad ja trükiste vahendajad 
e. tarnijad. Nad meenutasid oma olemasolu ja teenuseid ilma erilise tehnilise 
uuenduse või uue teenuse esitamiseta, kui mitte arvestada USA Kongressi 
Raamatukogu katalooge kompaktandmeplaatidel, mis 1989—1990 aastast 
kasutusel on /17/. Nendega tegi näitusel lähemat tutvust Tallinna Tehnikaülikooli 
Raamatukogu pearaamatukoguhoidja Jüri Järs, kes kirjeldab kolleegidega koos 
tehtud katseid järgmiselt: 

"Kuna näitusel oli võimalik ka kompaktplaatidelt CDMARC Bibliographic 
otsingut teha, siis püüdsime uurida, kas Kongressi Raamatukogu ka Eestist pärit 
kirjandust omab ja peegeldab. CDMARC võimaldab otsingut umbes 20 registri 
põhjal. Et otsingu võimalus avanes ootamatult, siis võtsime otsitunnusteks esimesed 
pähetulevadkriteeriumid: kirjastus olgu "Valgus", ilmumisaasta—mitte varasem 
kui 1989. Esimene otsing ei andnud tulemusi. Hiljem siiski mõned kirjed leidsime 
— selgus, et oleks kohe tulnud otsida kolmanda prioriteedi järgi, s.o. nende 
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bibliokirjete hulgast, mille oodatav tarbimine on väga väike. On ka üsna mõistetav, 
et USA üldsus ei vaja meie eestikeelseid raamatuid, millel on ingliskeelne ainult 
sisukokkuvõte. Siiski valmistas rõõmu, et otsing ei lõppenud päris tulemusteta. 
Soovijatele anti kaasa "CDMARC Bibliographic" demonstratsiooniversioon kahel 
disketil, mis lubab süsteemi võimalustega tutvuda ka neil, kel CDROMi lugeritei 
ole". 

Nimetame veel jätkväljaannete tarnijaid Swets & Zeitlinger GmbH Saksast, 
Martinus Nijhoff Internationali Hollandist, Faxonit USAst, kes koos 
Rahvusvahelise Teadus- ja Tehnikainfo Keskusega on Moskvas loonud 
ühisettevõtte Faxon International. Eksisteerib ka Faxon Europe, kes koos Nijhoffiga 
oli seekordse IFLA suurürituse ametlik sponsor. Ka teaduskirjanduse kaubamaja 
Lange und Springer Berliinist esines näitusel. 

Kompaktriiulid pole arenenud maailmale enam eriline uudis. Selles valdkonnas 
tegutsevad Bruynzeel Hollandist ja ainuke Soome esindaja Metallivalmiste A. 
Laaksonen OY. Tema kompaktriiuleid hakatakse kasutama ka Eesti 
Rahvusraamatukogu uues hoones. Näitusele oli hr. Laaksonen üles pannud 
kolmest riiulist koosneva komplekti ning sättinud selle pidevasse liikumisse. 
Tühjad riiulid käisid aeg-ajalt lahti ja kokku nagu näljase eluka lõuad, ilma et 
midagi nende vahele oleks jäänud. Umbes nii peab vist ka kogu näituse kohta 
ütlema: midagi oli, aga eriti ei olnud ka. Loodame, et järgmisel IFLA 
aastakoosolekul New Delhis tuleb paremini välja. 
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20.—23. juunil 1991. a. toimus Riias IV Balti Raamatukoguhoidjate Kongress. 
Sunnitud vaheaeg eelneva kongressiga oli kujunenud 56 aasta pikkuseks. Esimest 
korda kohtusid kolme balti vabariigi raamatukoguhoidjad, samuti Riias, 1930. a. 
oktoobris. II kongress toimus 1935. a. Eestis ja III kongress 1938. a. Leedus. Ring sai 
täis ning IV kongressi võõrustajaks oli jälle külalislahke Läti raamatukogurahvas. Nii 
nagu paljudel teistel elualadel, on muutused meie riikide elus tinginud tiheda koostöö 
vajaduse ka Eesti, Läti ja Leedu raamatukogude vahel. Pikaajaline ühine saatus on 
meid ajalooliselt liitnud ja ka välismaailm on harjunud meid vaatama ühtse tervikuna. 
Kuna me üksikuna oleme liiga väikesed, et olla arvestatavaks partneriks suurriikidele, 
peame üheskoos ennast kuuldavaks ja huvipakkuvaks tegema. Juba Balti 
Raamatukoguhoidjatel Kongressil tunnistati vajadust ühendada jõupingutused paljudes 
töövaldkondades, näiteks bibliografeerimises, kataloogimises ja täiendõppe 
korraldamisel. Tänapäeval aga lausa nõuavad üksteise abistamist arvutikataloogi 
koostamine ja rahvusbibliograafiate väljaandmine. Nende küsimuste arutamiseks 
kutsutigi kokku raamatukoguhoidjate IV kongress. 

Hea tava kohaselt oli kongressi päevakord koostatud nii, et tööküsimuste arutamise 
kõrval jääksaegakultuuriüritusteksjatutvumisekskohalikeraamatukogudega.Enamik 
külalisi saabus päev varem, nii sai eelnevalt ka Riia linna vaadata ja end sisse seada. 
Delegaadid majutati hotelli "Jurmala". Sõiduks Riiga ja õhtul tagasi Jurmalasse oli 
meie käsutuses eribuss. Meid eestlasi hämmastas ja vaimustas Jurmala mereranna 
puhtus ja korrashoitus. Karastava supluse söandasid ette võtta vaid kõige vapramad ja 
külmakartmatumad, ülejäänud nautisid pikki õhtusi jalutuskäike mööda imeliselt 
valge lüvaga rannajoont. 

20. juuni hommikune istung peeti restaureeritud Väikese Gildi hoones. Mahukas 
saal oli viimase kohani täis. Avapäeva ettekandeid oli kuulama tulnud palju läti 
raamatukoguhoidjaid. Eesti delegatsiooni kuulus 20 liiget eri raamatukogudest, kõige 
rohkem Rahvusraamatukogust. Ka Leedu delegatsioon oli vähemalt sama arvukas. 
Kuna samal ajal toimus ülemaailmne lätlaste kokkusaamine, olid kongressil esindatud 
ka mitmed välislätlastest raamatukoguhoidjad. Külalisi oli kutsutud veel välismaistest 
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